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Incense Praise

B
% A A
b xiang zan
Ly Hwong Tan

Incense in the censer now is burning;
All the Dharma Realm receives the fragrance.

8 A FA ER ZE F-

It xiang zha re . fd jie méng xin .
Lwv hwong sa nhiét, Phap Gi¢i mong huan,

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.
In every place auspicious clouds appearing,

s AEM BRE A

zhi f6 hai hui x1 ydo wén., sui chu ji¢ xidng yuln ,
Chw Phat hai hoi tat diéu van. Tuy x¢& kiét twdng van .

Our sincere intention thus fulfilling,
As all Buddhas now show their perfect body.

WwEH B H RS

chéng yi fang yin ., zha f6 xian quan shén,
Thanh y phuwong an . Chw Phat hién toan than .,

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva

F e A T EEGE }ﬁfa]‘ 3
nd mo xiang yun gai pi sa moO he sa
Nam Mé Hwong Van Cai B6 Tat Ma Ha tat

( Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow / =4% =#F / Tam xung tam bai )



Namo Sea Vast Lotus Pool Assembly of Buddhas and Bodhisattvas

EA Nt Ul A

nd mo lian chi hdi hui f6 pa sa
Nam Mé Lién Tri Hai Hoi Phat B6 Tat

(3 times / =##% / Tam xung )

The Buddha Speaks of Amitabha Sutra

B L T i e &

f6 shuo a mi tud jing

Phat Thuyét A Di Da Kinh

Thus I have heard. At one time the Buddha dwelt at Sravasti, in the Jeta Grove,

o K H, —0, hEeHE
ra shi wo wén, yi  shi, f6 zai she wei guo
Nhw thi ngd van, nhat théi, Phat tai Xa Vé quéc

In the Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary, together with a gathering of great
Bhiksus,

AT EINE B, LR &,
qi shu ji gi da yudn, yu da bi qiu séng,
Ky Thu C4p C6 DPéc vien, D dai Ty Kheo Tang.

Twelve hundred fifty in all, all great Arhats whom the assembly knew and recognized.

T B AT AR, FELAKRFTEE, F ITfi.
gian er bai wu shi rén ju, jie shi da a Iu6 han, zhong sud zhi shi,

Thién nhi bach ngl thap nhan cau, giai thi dai A La Han, chung s& tri thic,

Elders Sariputra, Mahamaudgalyayana Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila,

K & AH, BT H g2, B E,

zhing lao sh¢ 1  fu, mé hé mu jian lidn, mo6 he jia she,
Trwdng Ldo Xa Loi Phat, Ma Ha MucKién Lién, Ma Ha Ca Diép,



JEST it 7 3E, ST AR B,
moé heé jia zhan yan, mdé heé ju chi luo,

Ma Ha Ca Chién Dién, Ma Ha Cau Hy La,

Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ananda,

>0 arL ~ 3 ~ 3 ~
R L A AR elm, e, 3R,
li p6 dud, zhou 1i pan tud qié, nan tuo, a nan tuo,
Ly Ba ba, Chau lLgiBan ba Gia, Nan bDa, A Nan bDa,

Rahula, Gavampati, Pindola Bharadvaja,

2 oz 3R ° =4 2 3 2 k&
BB, B X AR, RRABEREYE,
lu6 héu 1lud, jiao fan bo i, bin tou 1o pd ludé duo,

La Hdu La, KiéuPham Ba Dé, Tanbau L6 Pha La bDoa,

Kalodayin Mahakaphina, Vakkula, Aniruddha, and others such as these, all great disciples;

" RHE B

mEre R, BFAHAN, F@E,

jia lia two i, mé he jié bin nud, b6 ju  luo, a
Ca Lwu Pa Di, Ma Ha Kiép Tan Na, BacCau La, A

B e N R

ra shi déng zhii da di  zi,

Nhw thi ddngchw dai dé t,

nou

Nau

16u  tud,

Lau bDa.

Together with all the Bodhisattvas, Mahasattvas: Dharma Prince Manjusri, Ajita Bodhisattva,

2 N 2 R =2

SEE i R i,
bing zhii pi0 sa mo6 heé sa,
Tinhchw B6 Tat Ma Ha Tat,

LR ERA Sk E F, MR S E R,

wén shi shi li fa wang 7z, a yi dud pu sa,
Van Thu Svw Loi Phap Vuong T, A Dat ba B6 Tat,

Gandhahastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, and others such as these, all great

Bodhisattvas,



E NS = g X o A )

e E 0w, 7 WiEEE,
qian tu6 he ti pa  sa, chang jing jin p0  sa,
Can Pa Ha D& B6 Tat, ThwongTinhTan B Tat,

g A
$Lde % K EDE,
yu ra shi déng zht da pu sa,
dir nhw thj ddngchw dai B6 Tat,

And together with Sakra, chief among gods, and the numberless great multitudes from all the
heavens.

A EFAE B F, £ FH KK A
ji shi ti hudn yin deng, wu liang zhii tian da zhong ju,

Cap Thich D& Hoan Nhan dang, vé lwong chw thién dai ching cau,

At that time the Buddha told the elder Sariputra,

o E kA A R,

¢r shi f6 gao zhdng ldao she 1  fq,
Nhi thei Phat cdo Trwdng Ldo Xa Loi Phét,

“Passing from here through hundreds of thousands of millions of Buddhalands to the West,
there is a world called Ultimate Bliss.

wAE2H 7, B+ EHEEMHL, AHEF L 4L,

cong shi x1  fang, gudo shi wan yi fo  du, you shi ji¢ ming yué ji 1¢,

Tung thi Tay Phwong, quathap van c Phat do, hiru thé gi¢i danh viét Cyc Lac,

In this land a Buddha called Amitabha right now teaches the Dharma.”

HEEXAHM, EETHIE, 53 4L F

qi du you fo, hao a mi tuo, jin xian zai shudo  fa,
Ky dd hiru Phat, hiéu A Di Da, kim hién tai thuyét Phap,

“Sariputra, for what reason is this land called Ultimate Bliss?”

AF g ph AT 4 By Ak B

she i fu, bi du hé gu ming wéi ji 1&,



X4 Loi Phat, bi dd ha cb danh vi Cuc Lac.

“All living beings of this country endure none of the sufferings, but enjoy every bliss. Therefore
it is called ‘Ultimate Bliss’.”

B ORAE, &7 R F, (2X#8, &L mLE

qi gud zhong shéng, wu you zhong ku, dan shou zhi I¢, gu ming ji 1e,

Ky quécching sanh, vd hiruchung khdé, dan tho chw lac, ¢d danh Cuwc Lac.

“Moreover, Sariputra, this Land of Ultimate Bliss is everywhere surrounded by seven tiers of
railings, seven layers of netting, and seven rows of trees,

LaAh, mER L, L& MM,

you sh¢ i  fq, ji 1¢ gud du, qi choéng lan shin,

Hwu Xa Loi Phat, Cuwclacquéc do, that trung lan thuln,

¥ EME, Lt F 74,

qi chong lu6 wing, qi chéong hang shu,

that tring la véng, thét trung hang thu,
All formed from the four treasures and for this reason named ‘Ultimate Bliss’.”

CRWE R T RS, LHKE L AL

ji€ shi si bdo zhou za wéi rao, shi gu bi guo ming wéi ji 1&,

Giai thi t& baochau tap vi nhiéu, thi cd bi quécdanh vi Cuc Lac,
“Moreover, Sariputra, this Land of Ultimate Bliss has pools of the seven jewels,
LA, mER L, HFLEib,

you she i  fq, ji 1le gud du, you qi bdao chi,

Hwu Xa Loi Phat, Cuc Lac quéc do, hiru that bdo  tri,

Filled with the waters of eight meritorious virtues. The bottom of each pool is pure, spread over
with golden sand.

NI faK Z BEP, K L A2 Hh i,

ba gong dé shui chong mdn qi zhong, chi di chan yi jin sha bu di
Bat cong dirc thiy sung man ky trung, Tri dé thuan di kim sa bd dia,

On the four sides are stairs of gold, silver, lapis lazuli, and crystal, above are raised pavilions
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Féx KV, /;i»\, é&, fjnufﬁ%, I B b7 JVJSQQ
si bian jie dao,

T bién giai dao,

£ AAEHM,

shang you lou  gé,

Thwong hiru 1au  céac,

jin, yin, lia 1, bo

li hé chéng,
kim, ngan, Iwu

ly, pha 1é hop thanh,

Adorned with gold, silver, lapis lazuli, crystal mother of pearl, red pearls, and carnelian

> 3 %h 28
R VAE, 4k, RIB, A, BEE, Fok, B,
yi yi Jin, yin, lia i, bo i,
Diéc di kim, ngan, Ilwu ly,

B Z
ér yan shi zhi,

nhi nghiém swc chi,

che qu, chi zhg, 3

pha |€, xa cw, xich chau, a

“In the pools are lotus as large as carriage wheels, green coloured of green light, yellow
coloured of yellow light,

PR E, K e
chi zhong lidn hua, da

ra che lun,
Tri trung lién hoa,

dai nhv xa luan,

j— j— Y o - H N 24
aeHa ok wéE x|k,
ging s¢ ding guang, huidng s¢ huang guang,

thanh sac thanh quang, hoang sac hoang quang,

n

Red coloured of red light, white coloured of white light, subtly, wonderfully, fragrant and pure
R EFK, BEER HKYF

chi s¢ chi guang, bai se bai guang, wél miao xiang
Xich s&c xich quang, bach sac bach quang,

N4
‘Ao
jié,
vi diéu hwong khiét,

“Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.”



A, AR L, Rl I iE E K,

she i fu, jile gud du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan,

Xa Loi Phat, CucLac quoc do, thanh twu nhw thi céng dirc trang nghiém,

“Moreover, Sariputra, in that Buddhaland there is always heavenly music and the ground is
yellow gold.

AF B, R X, w K&,

you she li  fu, bi f6 guo du, chang zuo tian yue,

Hwu Xa Loi Phét, bi Phétquoc do, thwong tac thién nhac,

hudng jin wéi dj,
hoang kim vi dia,

In the six periods of the day and night a heavenly rain of mandarava flowers falls, and
throughout the clear morning, each Iiving being of that land,

§L/\ H%: ‘:FJ/J:\ aﬁﬁ:o

zhou ye lwn  shi, yu tian man tud lud hua,

Trad da luc thoi, vh thie(nman da la hoa,

w2 P )
EE R A, w A FE,
qi du zhong shéng, ching yi qing dan,
Ky dd chung sanh, thwdng di thanh dan,

With sacks full of the myriads of wonderful flowers, makes offerings to the hundreds of
thousands of millions of Buddhas of the other directions.

VAR, B R X E,

ge yi y1  gé chéng zhong miao hua,

Cac di y kich, thinh chung diéu hoa,

B A e T+ B A1E 4,

gong yang ta  fang shi wan yi {0,
cung dwdng tha phwong thap van wc Phat,

At mealtime they return to their own country, and having eaten, they stroll around.”
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Bl R mE, iR R AH, R &4

ji yi shi shi, huadn dao bén guo, fan shi jing xing,

Tc di thwc thdi, hoan ddo bdn qudc, phan thwe kinh hanh,

“Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.”

AR sh, 2R L, R KAt IR E OB,

she i fu, ji & gud du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan,

Xa Loi Phat, Cuwclacqudc dd, thanh twu nhw thi céng dirc trang nghiém,

“Moreover Sariputra, in this country there are always rare and wonderful vari-coloured birds;

BoERAAB, RE % A& 2 F98E25,

fu ci she i fu, bi gud chang you zhong zhong qi miao za s¢ zhi nido,

Phuc th* Xa Loi Phat, bi qubcthwdng hivu ching chiing ky diéu tap sac chi diéu,

White geese, peacocks, parrots, and egret, kalavinkas, and two-headed birds.

g £, LU, BB, &, ¥k JE A,

bai  he, kong que, ying wu, she 1, jia ling pin qié,

Bach hac, khéng twéc, anh vi, x& loi, ca lang tan gia,
k2 B

gong ming zhi nido,

céng mang chi diéu,

In the six periods of the day and night the flocks of birds sing forth harmonious and elegant
sounds;

¥ =L w2 75 = z =

R B, TRNE, BB
shi zhii zhong nido, zhou y¢ lin shi, chi. h¢é ya yin,
Thi chwching diéu, trd da luc thdi, xudthoa nha am,

Their clear and joyful sounds proclaim the Five Roots, the Five Powers, the Seven Bodhi
Shares, the Eight Sagely Way Shares, and Dharmas such as these.

/“f'%ﬁﬁ" A 77, =@/ 5, N\ E iy,

qi yin ydn chang wi gén, wia i, qgqn pu ti fén, ba sheng dao fen,



Ky am diénswéngNgid Can, Ngi Lwc, That B6 D& Phan, Bat ThanhDao Phan,

0O
YA F iR
ra shi déng fa,

nhw thi dang Phap.

When living beings of this land hear these sounds, they are altogether mindful of the Buddha,
mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.”

L R4, HEFL,

qi du zhong shéng, wén shi ymn i,

Ky dé chung sanh, van thi am di,

'\‘_; lu /ﬁ?}?’ > /f_, > 18 o
jié X1 nian {0, nian  fa, nian séng,
giai t4t niém Phat, niém Phap, niém Tang.

“Sariputra, do not say that these birds are born as retribution for their karmic offences. For
what reason?

AR, hPELE, FARERI A,
she i fu, i wu weir ci nido, shi shi zui bao sud shéng,

Xa Loi Phat, nhir vat vi the diéu, that thi t6i bao s& sanh,
BIT VA AT
su0 yi zhé¢ hé,
S&¢ di gia ha,

In this Buddhaland there are no three evil ways of rebirth. Sariputra, in this Buddhaland not
even the names of the three evil ways exist,

AR L, 2#=24, &A%, LHEH L,

bi fo gud du, wu san ¢ dao, she 1i  fu, g f6 guo du,

Bi Phatquéc dd, vb tam ac dao, Xa Loi Phat, ky Phatquéc do,

2 P W2 ~
B O EBEZL,
shang wi ¢ dao zhi ming,

thwong v6 ac dao chi danh,
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How much the less their actuality! Desiring that the Dharma-sound be widely proclaimed,
Amitabha Buddha by transformation made this multitude of birds.”

TOAE. 3% % &, T AFMES,
hé kuang you shi, shi zhii zhong nido, ji€ shi a mi tud fo,
Ha hubng hiru that, Thi chwching diéu, giai thi A Di Da Phat,
A kR R, EACH .
yu ling fa ymn xuan lia, bian hua sud zuo,
duc linh Phap am tuyén lwu, biénhoa s& tac,

“Sariputra, in that Buddhaland when the soft wind blows, the rows of jeweled trees and
jeweled nets

A F . b W L, & B vk B, 2 F 4T M

she i fu, bi f6 guo du, wéi feéng chui dong, zht bdo hang shu,
Xa Loi Phat, bi Phatquéc do, vi phong xuy déng, chw bdo hang thu,

H—, N Y4
B B,
ji bdo ludé wing,

cap bao la véng,

Give forth subtle and wonderful sounds, like one hundred thousand kinds of music played at
the same time.

bR A5, e d T A& L, R ORFARAE,

chii wéi miao yin, pi ra bdi qian zhong yueé, tong shi ju zuo,

Xuét vi diéu am, thi nhwbach thién ching nhac, dbng thdi cau tac,

All those who hear these sounds naturally bring forth in their hearts mindfulness of the Buddha,
mindfulness of the Dharma, and mindfulness of the Sangha.”

MAETH, BRE L2 LSWHh, &% SMHIY,

weén shi yin zhé, zi ran ji@ shéng nian 10, nian {3, nian séng zhi xin,

Van thi am gia, tw nhién giai sanh niém Phat, niém Phap, niém Tang chi tam,

“Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.”
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g, H R X, Rttt e E &,

she i fu, qi fo gud du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan,

X4 Loi Phat, ky Phatquéc d6, thanh twu nhw thi cdbng dirc trang nghiém,

“Sariputra what do you think?

she i fu, ya ri yi yun hé,
X4 Loi Phdt, w nhi* y van ha,

Why is this Buddha called Amitabha? Sariputra, the brilliance of that Buddha's light is
measureless,

A AT IR T e, A, B L A &F,

bi f6 hé gu haio 2 mi tud, she L  fu, bi f6 guang ming wa liang,
Bi Phat ha cb hieu A Di DPa, Xa Loi Phét, bi Phatquang minh v6 lwong,

Illumining the lands of the ten directions everywhere without obstruction, for this reason he is
called Amitabha.”

B+ 7 B, £ & B, LK ETRIKE,
zhao shi fang gu6, wu sud0 zhang  ai, shi gu hao wéi a mi tud,

Chiéu thap phwong qudc, v6 s& chwdng ngai, thi cb hiéu vi A Di Da,

“Moreover, Sariputra, the life of that Buddha and that of his people extends for measureless,
limitless asamkhyeya kalpas;

L aFHh, W zEe, AEAR,

you she 1  fu, bi f6 shou ming, ji qi rén min,

Hwu Xa Loi Phét, bi Phat tho mang, cap ky nhan dan,

£ 5 2 AT AR M,
wu liang wu bian a séng qi  jié,

vd lwong vo bién a tang ky kiép.

For this reason he is called Amitayus. And Sariputra, since Amitabha realized Buddhahood ten
kalpas have passed.”

12



H LTI, &, FIIE M R B AR,
gu ming a mi tud, she i fu, a mi tu6 f6 chéng fo yi Il4,
Cb danh A Di Pa., Xa Loi Phdt, A Di Da Phatthanh Phat di lai,
At
ya jin shi jié
v kim thap kiép.

“Moreover, Sariputra, that Buddha has measureless, limitless ‘Sound-hearer’ disciples, all
Arhats,

X AF o, ki heE T &% A BT,

you she li  fu, bi {6 you wa liang wu bian sheng wén di 7,

Hwu Xa Loi Phat, bi Phathéru vo lwong vo bién Thanh Van dé  to,

T R

jie a lud han,

giai A La Han,
Their number incalculable; thus also is the assembly of Bodhisattvas.”

12 > A% 2 Y 2w 285 =)
FERA AR I, HEER, FA oL,
fei shi suan shu zhi sud néng zhi, zhii pa sa zhong, yi fu ra shi

Phi thi toan s6 chi s& nang tri, Chw B6 Tat ching, diécphucnhuw thi,

“Sariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.”

SF 8, B X, R Fh4eL Th R R

she i fu, bi f6 guo du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan,

Xa Loi Phét, bi Phatquéc do, thanh twu nhw thi céng dirc trang nghiém,

“Moreover, Sariputra, those living beings born in the land of the Ultimate Bliss are all
Avaivartika.

X AAp, meE L, B A A F,

you she¢ i  fu, ji 1le gud du, zhong shéng shéng zhé,
Hwu Xa Loi Phat, CucLac quoc do, ching sanh sanh gia,

13



WA T R B
jie shi a pi bd zhi,
giai thi A Bé Bat Tri,

Among them are many who in this very life will dwell in Buddhahood. Their number is
extremely many;

E v 2 — 2. R E 2,

qi zhong dud you yi shéng blu chu, qi shu shen duo,

Ky trung da hirunhatsanh bé xir, Ky sb tham da,

It is incalculable and only in measureless, limitless Asamkhyeya kalpas could it be spoken.”
)2 A YA > R S > SN S

EZHEH Rz, T & F 813

fei shi suan shu sud néng zhi zhi, dan ké yi wua liang wua bian

Phi thi toan s& s& nang tri chi, dankhd di vo lwong v bién
N2 ~ >

FEI /ﬁjﬂ? }& 6):(40

a séng qi shuo,

a tang ky thuyét,

“Sariputra, those living beings who hear should vow, ‘T wish to be born in that country.’

SR E, B A MHE, E v B M,

she i  fu, zhong shéng wén zh¢é, ying dang fa  yuan,
Xa Loi Phat, chungsanh van gid, wngdwong phat nguyén,

Ra £ PR B

yuan shéng bi gud,
nguyén sanh bi quéc,

And why? Those who thus attain are all superior and good people, all gathered together in one
place.

AT, A b A — .
sud yi zh¢ hé, dé yu rG shi zhii shang shan rén ju hui yi chu,

S& di gid ha, Déc dir nhw thi chw thwong thién nhan cau héi nhat x,
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Sariputra, one cannot have few good roots, blessings, virtues, and causal connections to attain
birth in that land.”

AR, RV E AR AR 2 4,

she i fu, bu ké yi shdao shan gén fu  dé yin yudn,

Xa Loi Phat, béat kha di thiéu thién can phwéc dirc nhan duyén,
VA= 4 2 <

F % kB,

dé sheéng bi guo,

dac sanh bi quéc,

“Sariputra, if there is a good man or a good woman who hears spoken ‘Amitabha’ and holds the
name,

/\7?% &= h & 3T & KA,

she u, rud you shan nan zi shan ni rén,

Xa LQ’I Phat, nhwoc hiru thién nam te thién nr nhan,

B T e R, #aF L IR,

wén shuo a mi tud {0, zhi chi ming hao,
van thuyét A Di Da Phat, chap tri danh hiéu,

Whether for one day, two days, three days, four days, five days, six days, as long as seven
days, with one heart unconfused,

%> —H, *—=H, &% =H, & 9H,
ruo  yi ri, ruo er i, ru0 san i, ruo  si ri,
Nhwoc nhat nhat, nhwoc nhi nhat, nhwoctam nhat, nhwoc t&¢ nhat,
* A H, F >xH, HLXH, —SFRil,
ruo  wu i, ruo i i, mo qi i, yi xin ba luan,
nhwoc ngll nhat, nhwoc luc nhat, nhwoc that nhat, nhéattam béat loan,

When this person approaches the end of life, before him will appear Amitabha and all the
assembly of Holy Ones.

OB A # B, TR MR,
qi rén lin ming zhong shi, a mi tuo fo,
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Ky nhan lam mang chung thoi, A Di Dba Phat,

kB R, A AEHAT.

zhii sheng zhong, xian zai qi qidn,

Q.-g()

@ chw Thanh ching, hién tai ky tién,

When the end comes, his heart is without inversion. In Amitabha’s Land of Ultimate Bliss he will
attain rebirth.”

AN B, SR FE ],

shi rén zhong shi, xin bu dian dao,

Thi nhan chung thei, tam béat dién dao,

VA= 4 23 T~ -
PP A 42 & 97 7 e fh AR 42 B 1,
ji dé wingshéng a mi tué6 f6 ji 1&¢ guo du,
trc dac vang sanh A Di Da PhatCuc Lac qubc do,
“Sariputra, because I see this benefit, I speak these words.

Ak, RELZA, & R LI

she i fu, wo jian shi i, gu shudo ci yan,

Xa Loi Phat, ngakién thi loi,  cd thuyét thk ngdn,

If living beings hear this spoken they should make the vow, ‘T will be born in that land".”

= R R A, HZ 3,

rud0 you zhong shéng, wén shi shudo zhé,

Nhwoc hiru ching sanh, van thi thuyét gia,

K‘ E; ﬁ/\, é—’fﬂi .i-o

ying dang fa yuan, shéng bi guo du,
wng dwong phat nguyén, sanh bi qudc do.

“Sariputra, as I now praise the inconceivable benefit from the merit and virtue of Amitabha,

Aﬁ% ho 3R A, PR FEK AR T AR

she fa, m woé jm zhé, zan tan a2 mi tud {6
Xa Loi Phat, nhwngd kim gid, tanthan A Di Da Phat
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=% 25 =

A E R 122 A,
bu k& s yi gong dé zhi i
bat kha tw nghicdng dirc chi loi,

Thus in the East are also Aksobya Buddha, Sumeru Appearance Buddha, Great Sumeru
Buddha, Sumeru Light Buddha, Wonderful Sound Buddha,

by A, AW A Hh, KIAHb,

dong fang yi you a chu pi {10, xii mi xiang 0, da xii mi {0,

béng phuwong diéchiru A Suc Bé€ Phat, Tu Di Twédng Phat, Dai Tu Di Phat,

//\ lﬁé] 7JD {% ’}Z'/‘%’f#:,

xii mi guang {0, miao ym {0,

Tu Di Quang Phat, Diéu Am Phat,

All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

¥ A 5T ols =
do & G M TV B R,
ra shi déng héng hé sha shu zha {10,
Nhuv thi ddngHang Ha sa sé chuw Phat,
In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere

covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual
words,

EAELE, & B k &4,

g¢ ya qi gud, chii guing ching shé xiang,
Cac v ky qudc, xuitquang trwong thiét twéng,

WmE =T KT #F, R KREE.

bian fu san qian da qian shi jie, shud chéng shi yan,

\

bién pht Tam Thién Dai Thién Thé Gi6i,  thuyét thanh that ngon,

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”

/‘ﬁ'é‘f": /g]g\i, "L’/Tn ’%%Z-T'\‘_x‘wﬁg]b IS
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i déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& s1 yi gong d¢,
Nhi» ddng chung sanh, dwong tin thi xwng tan béat kha tw nghicéng dirc,

— Yy b T A 8E,
yi qi¢ zht f6 su0 hu nian jing,

nhat thiét chw Phat s& ho niém Kinh,

“Sariputra, in the Southern world are Sun Moon Lamp Buddha, Well-known Light Buddha,

aF b, & F HRA R A B,

she i fu, nan fang shi ji¢ you ri yue deng {0,

Xa Loi Phat, Nam phuwong thé gi¢i hiru Nhat Nguyét Dang Phat,

& M ou B,

ming wén guang {0,

Danh Van Quang phat,

Great Blazing Shoulders Buddha, Sumeru Lamp Buddha, Measureless Vigour Buddha,

K &k Bfb, AW B h, & F 4584,

da yan jian {0, xi mi déng {0, wu liang jing jin {0,
Dai Diém Kién Phat, Tu Di bang Phat, V&6 Lwong Tinh Tan Phat,

All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.
¥ Ar Sar ols =

o Z O AN E A,

ra shi déng héng hé sha shu zha {0,

Nhw thi ddng Hang Ha sa sé chw Phat,

In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere
covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual

words,

“’-Eta ﬁj/%: %%ﬁaa

g¢ yu qi guo, chii guing chang shé xiang,
Cac v ky qudc, xuitquang truwong thiét twéng,

BEZ T AFER, AT
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bian fu san qian da qian shi jie, shud chéng shi yan,
bién pha tam thién dai thién thé gi¢i, thuyétthanh that ngén,

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”

o A = e =% 4
dF R A, v REAMBRTER I IE,
ri déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& st yi gong dé,

Nhir ddng ching sanh, dwong tin thj xwng tan béat kha tw nghicéng dirc,

"“17]7 %/T%’F)Tvx/g}éf‘ﬁo

yi qi¢ zht f6 sud hu nian jing,
nhét thiét chw Phat s& hod niém Kinh,

“Sariputra, in the Western world are Measureless Life Buddha, Measureless Appearance
Buddha, Measureless Curtain Buddha,

AF b, B 5 HRAE F =15,

she i fu, x1  fang shi ji¢ you wua liang shou {0,

Xa Loi Phat, Tay phwong thé gi¢i hitu V6 Lwong Tho Phat,

£ 2 1, £ = B 5,

wu liang xiang 10, wu liang chuang 10,

V6 Luwong Twong phat, VO Lwong Trang Phat,

Great Light Buddha, Great Brightness Buddha, Jeweled Appearance Buddha, Pure Light
Buddha,

K W, K9AM, 7 M b, F L 5,

da guang {10, da ming f0, bao xiang 10, jing guang {0,
Pai Quang Phat, bDai Minh Phat, Bao Twédng Phat, Tinh Quang Phat,

All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

G BB T Bk,

ra shi déng héng hé sha shu zhi {0,
Nhw thi ddng Hang Ha sa sé chw Phat,

In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere

19



covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual
words,

EALE, HE Kk F4,

g¢ yu qi guo, chii gudng chang shé xiang,
Cac v ky qudc, xuétquang truwong thiét twéng,

mEBE=ZFT K TFHR, R KT

bian fu san qian da qian shi jig, shud chéng shi yan,

\

bién phu tam thién dai thién thé gi&i, thuyétthanh that ngén,

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”

;‘ﬁ--/%,; /“%\i, FL,’TafEﬁ%‘I%Z——T'U\’?Kﬁ /u,

i déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& st yi gong dé¢,

Nhir ddng ching sanh, dwong tin thi xwng tan b4t kha tw nghicéng durc,

”“1’77 %—/f%};ﬁvx'/\}\éﬁ‘io

yi qi¢ zht f6 sud hu nian jing,

nhat thiét chw Phat s& ho niém Kinh,

“Sariputra, in the Northern world are Blazing Shoulders Buddha, Most Victorious Sound Buddha,
Hard To Injure Buddha, Sun Birth Buddha, Net Brightness Buddha,

A9, b 7 R 8 R B, & B S,

she i fu, béi fang shi jie ydu yan jian {10, zui sheng yin {0,
Xa Loi Phat, Bac phwong thé gi¢i hiru Diém Kién Phat, Téi Thang Am Phat,

oM, B A b, 48 W 4,

nan ju  fo, ri shéng {0, wang ming {0,
Nan Tré Phat, NhatSanh Phat, Voéng Minh Phat,

All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

G B NE T Bk,

ra shi déng héng hé sha shu zha {10,
Nhw thi ddng Hang Ha sa sé chw Phat,
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In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere
covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual
words,

“‘-BL" ﬁj,%: '&%7}57

g¢ yu qi guo, chii guing chiang shé xiang,

Cac v ky qudc, xuitquang trwong thiét twéeng,

e - =5 =tk == =

mE =T KT #F, R KRE 3.
bian fu san qian da qian shi jig, shud chéng shi yan,
bién pha tam thién dai thién thé gidi, thuyétthanh that ngén,

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”

HF R A, v ARAAMBRTER S IE,

ri déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& st yi gong dé¢,

Nhir d&ng ching sanh, dwong tin thi xwng tan béat khd tw nghicdng dirc,

"“1:]7 %'T%ﬁﬁ.vxﬁﬁgo

yi qi¢ zht f6 sud0 hu nian jing,

nhét thiét chw Phat s& ho niém Kinh,

“Sariputra, in the world Below are Lion Buddha, Well-known Buddha, Famous Light Buddha,

Ak, T F BRAE T,

she i fa, xia fang shi ji¢ you shi zi  fo,

X4 Loi Phat, Ha phwong thé gi¢ihiru Sw T Phat,

& Mbh, & St b,

ming wén {0, ming guang {0,
Danh Van Phat, Danh Quang Phat,

Dharma Buddha, Dharma Curtain Buddha, Dharma Maintaining Buddha,

R, kO B, & % ik,

da mo6 10, fa chuang {0, chi fo,
Pat Ma Phat, Phap Trang Phat, Tri Phap Phat,
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All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

¥ A ST oy =
gl S AN IR i
ra shi déng héng hé sha shu zhi {0,
Nhw thi ddng Hang Ha sa sé chuw Phat,
In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere

covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual
words,

EALE, HE Kk F4,

g¢ yu qi guo, chii guing chang shé xiang,
Cac v ky qudc, xuédtquang truwong thiét twéng,

mEBE=ZF K TFTHR, R KT

bian fu san qian da qian shi jig, shud chéng shi yan,

\

bién pha tam thién dai thién thé gidi, thuyétthanh that ngén,

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”

iﬁ"%‘,: /g]?\ i, "L, /Tn}'ﬂﬁ'ﬁ"i%z—']"uﬁ& 737 :u,

i déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& st yi gong dé¢,

Nhir d&ng ching sanh, dwong tin thi xwng tan béat khd tw nghicdng dirc,

"“15]7 %4%ﬁﬁvx/\}ﬁéﬁo

yi qi¢ zht f6 sud0 hu nian jing,

nhét thiét chw Phat s& ho niém Kinh,

“Sariputra, in the world Above are Pure Sound Buddha, King of Past Lives Buddha, Superior
Fragrance Buddha, Fragrant Light Buddha,

aFk, E F #FRA KL FH, B 1,

she i fu, shang fang shi ji¢ you fan yin f0, su wang 10,

Xa Loi Phat, Thwong phwong thé gi¢i hiru Pham Am Phat, Tuc Vwong Phat,

S R T S

xiang shang 1o, xiang guang 0,
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Hwong Thwong Phat, Hwong Quang Phat,

Great Blazing Shoulders Buddha, Vari-coloured Jewels and Flower Adornment Body Buddha,

)2 BN =2 X oD
K& R, MEFE K W,
da yan jian o, zd4 s¢ bdo hua yan shén {0,
Dai Diém Kién Phat, Tap Sac Bao Hoa Nghiém Than Phat,

Sala Tree King Buddha, Jeweled Flower Virtue Buddha, Vision of All Meaning Buddha, Such as
Mount Sumeru Buddha,

BB E b, " E M5,

sud lué shu wang 10, bao hua d¢  fo,
Ta La ThuVwong Phat, BaoHoaDuwc Phat,

B— 3 & B, 487004,

jlan yi qie yi fo, ra xi mi shan {0,

Kién Nhat Thiét Nghia Phat, Nhw Tu Di Son Phat,

All Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

¥l A NS =
S S APLILE s i
ra shi déng héng hé sha shu zha {0,
Nhuv thi ddngHang Ha sa sé chuw Phat,
In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue, everywhere

covering the Three Thousand Great Thousand Worlds, and speaks the sincere and actual
words,

AL, & & &k &8,
g¢ yu qi guo, chii guiang chang shé xiang,
Cac v ky qudc, xuitquang truwong thiét twéng,
> — >y =t ==
mEZ T KT R, R RKEE
bian fu san qian da qian shi jig, shué chéng shi yan,

bién phu tam thién dai thién thé gidi, thuyétthanh that ngén,

\

‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and
virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.”
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/}l(%:‘; /?']177\ i, 'é? /Tn/’\iﬂzﬁ}l;%jj"u \’%ﬂ ]5 (ISP

ri déng zhong shéng, dang xin shi chéng zan bu k& st yi gong dé,

Nhir ddng ching sanh, duwong tin thi xwng tan b4t kha tw nghicéng durc,

"“15]7 %/ﬁ!’ﬁﬁ‘v)&&éﬁf—o

yi qi¢ zht f6 sud hu nian jing,
nhét thiét chw Phat s& hod niém Kinh,

“Sariputra, what do you think? Why is it called ‘Sutra of the mindful one of whom all Buddhas
are protective?’.”

/\ﬁ #’ ﬂ\/ﬁ' ,\_, f\—/{’jo

she i fu, yio 1 yi yan hé,
Xa loi phadt, w nh* y van ha,

T3 % By — Y3k 4 PT 3 & 82

hé¢ gu ming wéi yi qi¢ zht f6 su0 hu nian jing,

Ha cb6 danh vi nhétthiét chw Phat s& ho niém Kinh,

“Sariputra, if a good man or good woman hears this Sutra and holds to it,

R, BREFTEXA HAEZIHFH,

she i fu, rud you shan nin zi shan nli rén, wén shi jing shou chi zhé,

X4 Loi Phat, nhwoc hiruthiénnam to thién n® nhan, van thi Kinh tho tri gia,

And hears the names of all these Buddhas, this good man or woman will be the mindful one of
whom all Buddhas are protective,

EZHEMN L, AFE T T E KA,

Jji wén zht {6 ming zhé, shi zhii shan nan zi shan nli rén,

Cap van chuw Phatdanh gia, thi chw thiénnam t& thién nlr nhan,

kéllﬁ PJ — Y13 ’ﬁ; Zﬁﬁ' 6{}:'/2}9

jie wéi yi qi¢ zhii f6 zhi su60 hu nian,

giai vi nhatthiétchw Phat chi s& ho niém,

And will irreversibly attain to Anuttarasamyaksambodhi.
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v s2 SE > = 2 B = 2 = X =
LR B AEHE SR = = ER,
jie dé ba tui zhudan yi a@ nou dud lu6 san mido san pa ti,
Giai dac bét théi chuyén v A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bd bDé,

Therefore, Sariputra, all of you should believe and accept my words and those which all
Buddhas speak.”

ﬂiéi/\ﬁ 91127 ﬁ' =3 kb 'éj’ /T; X%kun’

shi gu she 1i fu, ri déng ji€ dang xin shou wo v,

Thi c6 Xa Loi Phat, nhi»dang giai dwong tin tho nga ngi,
= =5

T A BT 3,

ji zht f6 sud shuo,

cap chw Phat s& thuyét,

“Sariputra, if there are people who have already made the vow, who now make the vow, or
who are about to make the vow, ‘I desire to be born in Amitabha’s country,’

A A, E RA, TE R, 4K R,

she i fu, rud0 you rén, yi fa  yuan, jin fa  yuan,
Xa Loi Phat, nhwoch®u nhan, di phatnguyén, kim phat nguyén,

& OB B, A MWK B &,

dang fa  yuan, yu sheng a3 mi tud6 f6 gud zhe,

dwong phatnguyén, duc sanh A Di Da Phatqubc gid.

These people, whether born in the past, now being born, or to be born in the future,
2. AT Y

RF#FANF, FELE B H

shi zhii rén déng, ji€ dé ba tui zhuan yu

Thi chw nhan dang, giai ddc bat théi chuyén w

A% &= 5 = 548
a nou dud lué san mido san pu i,

A Nau Pa La Tam MiéuTam B6 Dé,

All will irreversibly attain to Anuttarasamyaksambodhi.
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AR L, Z A, FALHAE, E % A

ya bi gudé du, rud6 yi shéng, rud  jin shéng, ruo  dang shéng,

U bi quoc dé, nhwgc di sanh, nhwoc kim sanh, nhwgcdwong sanh,

Therefore, Sariputra, all good men and good women, if they are among those who have faith,
should make the vow, ‘I will be born in that country.”

AR, HEFTE LA,
shi gu she L fu, zhii shan nan zi shan nli  rén,

Thi c6 Xa Loi Phat, chwthiénnam t& thién nér nhan,

= HAZEE & B m, A+ E L.

rud you xin zhé ying dang fa yuan, shéng bi gudé du,

nhwoc hiru tin gid wng dwong phat nguyén, sanh bi quéc dd,
“Sariputra, just as I now praise the inconceivable merit and virtue of all Buddhas,

/\ﬁ 9%7 'ﬁpgf}(‘/\%‘ ﬁ-@— ’%E %—/H%Z-'T'U 55]’3'& ]5 /\_»9

she fa, mm wo jin zhé, chéng zan zhut f6 bu ké s1 yi gong dé¢,

Xa Loi Phat, nhwngd kim gid, xwng tan chw Phat bat khd tw nghicong dirc,

All those Buddhas equally praise my inconceivable merit and virtue saying these words,
e = = «;tsh > =2 2
WS, A BRATER DG,

bi zht fo6 déng, yi chéng zan wo bu k& st yi gong dé,

Bi chw Phat dang, diéc xwng tan nga bat khd tw nghicéng dirc,

mAE 2 &,
ér zud shi yan,

nhi tac thi ngon,

‘Sakyamuni Buddha can complete extremely rare and difficult deeds. In the Saha land, in the
evil time of the five turbidities,

B AR R B IR R ZE,

shi jia méu ni f6 néng wéi shén ndn x1 you zhi shi,

Thich Ca Mau Ni Phatnang vi thdmnan hy hiru chi s,
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Ab = “']‘ v y :

AR S S RN T
néng ya sud pd gud du, wi zhuéo ¢  shi,
ndng v Ta Ba quéc dd6, ngitrwoc ac thé,

In the midst of the kalpa turbidity, the view turbidity, the affliction turbidity, the living beings
turbidity, and the life turbidity,

HEFH, LEH, BB, X E£2FH, o FF,
Jji¢  zhuo, jian zhuo, fan ndo zhud, zhong sheng zhu6, ming zhud zhong,

Kiép trwoc, kién trwoc, phién ndo trwoe, ching sanh trwgc, mang trwoc trung,

He can attain Anuttarasamyaksambodhi and for the sake of living beings, speak this Dharma
which in the whole world is hard to believe.”™

TR Z = 5 = 55,
d¢ a nou dud ludé san mido san pu  ti,

Pic A Nau Pa La TamMiéuTam Bd bDé.

~ .:\ D ’:,\ E’ N _&. b ‘\
Bosh A R A — W HELEZ XK,
wei zhii zhong shéng shud shi yi qi¢ shi jian ndn xin zhi fa,
Vi chw chang sanh thuyét thi nhétthiét thé gian nan tin chi Phép,

“Sariputra, you should know that I, in the evil time of the five turbidities, practice these difficult deeds,

SR, & RS LEH B, fTbFEE,

she i fu, dang zhi wo yu wu zhuo ¢  shi, xing ci nén shi,

X4 Loi Phat, dwong tri ngd v ngiitrwoc ac thé,  hanh ther nan sw,

Attain Anuttarasamyaksambodhi, and for all the world speak this Dharma, difficult to believe,
extremely difficult!”

RHARZE= t = FR,
d¢ a nou dud lu6 san mido san pu i,

Pic A Nau Pa La TamMiéuTam Bd6 Dé,

B— iR O EAE R, 2 A L o3,

wei yi qie shi jian shudo c¢i nan xin zhi {3, shi wéi shen nan,
vi nhétthiét thé gian thuyét thr nan tin chi Phap, thi vi thdm nan.
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After the Buddha spoke this Sutra, Sariputra and all the Bhiksus,

i v e, &k Rk a,

f6 shudo ci jing i, she i fa ji zht bi qid,
Phat thuyét thir Kinh  df, Xa Loi Phat cap chw Ty Kheo,

All the gods, men, and asuras, and others from all the worlds, hearing what the Buddha had
said, joyously welcomed, faithful accepted, bowed and withdrew.

— M R ARG ES, BB TR

yi qi¢ shi jian tian rén a xid ludé déng, wén f6 sud shuo,

Nhét thiét thé gian thién nhan a tu la dang, van Phat s& thuyét,

%J\-B“/Tn s /ﬁ;ﬁﬂ_%%\‘

huan xi xin shou, zudo i ¢ér qu,

hoan hy tin tho, tac 1& nhi kh,

End of the Buddha Speaks of Amitabha Sutra.

BT K 4

f6 shudo a mi tud jing
Phat Thuyét A Di Da Kinh
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Dharani for pulling out karmic obstructions by the roots and obtaining
birth in the Pure Land

W— W £ & BRAFEFLIRER
ba yi qi¢ ye zhang gén bén dé sheéng jing du tud lud ni
Bat Nhat Thiét Nghiép Chwéng Can Bdn Dac Sanh Tinh B Pa La Ni

sukhavati-vyuha dharani
namo’mitabhaya tathagataya tadyatha amrtod bhave amrta-siddham bhave amrta-vikrante amrta-vikranta
gamini gagana kirta-kare svaha

% & B IR % ML g ndmoamidudpoye nam mé a di da ba da
\:'g M, A % ,@; dud tud qié dud ye da tha gia da da
ug R, 1% duo di ye tuod da dia da tha
T i@ A HR 2L wb ami li d p6 pi a di ri d6 ba ty
FT 58 A V§ ami li dud a dirj da

& Th L mb X1 dan p6 pi tat dam ba ty
=] i " "% ami li dud adirida
mt, F;% rﬁ%‘ pi jia lan di ty ca lan dé

P 74 vf] V§ ami li duo adirida
ml:t jﬁg ﬁ% % pi jia lan duo ty ca lan da
Am 7 }]}g’;& qié mi ni gia di ni
i A }]]3 qié qié nuo gia gia na

92 § g F zhi dud jia li chi da ca Ié
RPN A=) sud po he ta ba ha

(3 times / =-# / Tam bién )
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Eighty-Eight Buddhas Great Repentance Ceremony

A AN B X d
ba shi ba fo6 da chan hui wén
Bat Thap Bat Phat Pai Sam Hbi Van

To the Greatly Kind, Compassionate Ones who rescue living beings,

k k)\‘::é}\pﬁ\i,

da ci da beé min zhong shéng,
Pai tir dai bi manchung sanh,

The Ones of Great Joyous Giving who rescue conscious beings,

kﬁ—kié i Jk

da xi da shé ji han shi,
Pai hy dai x4 té ham thiec,

The Ones Adorned with the Light of Hallmarks and Fine Characteristics,

8 4 6 PR A B B,

xiang hdo guang ming yi zi  yan,
Twéng hao quang minh di  tw nghiém,

The Assemblies return their lives in worship with utmost sincerity.
177 4 sy NN =2 A ‘&]

FoF RS AL,

zhong déng zhi xin gui ming i,

Chung dang chi tam quy mang &,

Namo, I take refuge with all the Buddhas of the ten directions to the end of empty space.

nai mo gui yi shi fang jin x4 kong ji¢ yi qi¢ zhi fo,

Nam Mé quy y thapphwong tan hw khéng gi¢i nhat thiét chw Phat,

Namo, I take refuge with all the Venerable Dharma of the ten directions to the end of empty
space.

M EERT 7 2R 2 R —WE ik
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na moé gui yi shi fang jin xi kong ji¢ yi qi¢ zin fa,
Nam Mé quy y thapphwong tan hw khéng gi¢i nhat thiét ton Phap.

Namo, I take refuge with the Sangha of all Sages and Worthies of the ten directions to the end
of empty space.

mAERKRtT F AR ZEF—WH E AL
nda moé gui yi shi fang jin xi kong ji¢ yi qi¢ xidn shéng séng,

Nam Mé quy y thapphwong tan hw khéng gi¢i nhat thiét Hién Thanh Tang.

Namo the Thus Come Ones, Worthy of Offerings, of Proper and Universal Knowledge,
A 3 25
‘%J 7:‘#\% ﬁn jl\ ) ﬁ)‘é‘ /f;# 9 -JI‘ % é&p ’
ndi mé ra lai, ying gong, zheéng bian zhi,
Nam Mé Nhw Lai, Ung Cang, ChanhBién Tri,

Perfect in Understanding and Conduct, Skillful in Leaving the World Through Liberation,
Unsurpassed Knights.

AT R, & #eE Mg, & b &

ming heng zq, shan shi shi jian ji¢, wu shang  shi,
Minh Hanh Tuc, Thién Thé Thé Gian Gidi, Vo Thwong ST,

Taming Heroes, Teachers of Gods and People, Buddhas, World Honored Ones.

A L Kk, K A, Hh, #IE,

tido yu zhang fu, tian rén  shi, fo, shi zin,
biéu Ngw Trweong Phu, Thién Nhan S, Phat, Thé Tén,

Namo Universal Light Buddha

na moé pu guang fo
Nam M6 Phd Quang Phat

Namo Universal Understanding Buddha

% 2 -5 3

na moé pu ming fo
Nam M6 Phd Minh Phat
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Namo Universal Purity Buddha

ERJE I g

na mo pu jing fo

Nam M6 Phé Tinh Phat

Namo Tamalapattra and Chandana Fragrance Buddha
L F 32 el 1k 1S
&L ERE A A
nda mo dud moé lu6 bad zhan tan xiang f6

Nam Mé Pa Ma La Bat Chién Dan Hwong Phéat

Namo Chandana Light Buddha

SIS A

nd mod zhan tin guang fo
Nam Mé Chién Ban Quang Phat

Namo Mani Banner Buddha

A E R e A
na moé moé ni chuang f£6
Nam M6 Ma Ni Trang Phat

Namo Treasury of Happiness and Accumulation of Mani Jewels Buddha
2 e + = =2 ¥
d & B B R RE A

na mo huan xi zang m6é ni bao j1 f0
Nam M6 Hoan Hy Tang Ma Ni Bao Tich Phat

Namo Supreme Great Vigor that All Worlds Delight to See Buddha

f E— M 2R B OKHFEMS
na moé yi qi¢ shi jian 1¢ jian shang da jing jin f0
Nam M& Nhét Thiét Thé Gian Lac Kién Thuwong Dai Tinh Tan Phat

Namo Mani Banner and Lamps’ Light Buddha

R ER e R

nda moé moé ni chuang déng guang f6
Nam M6 Ma Ni Trang Bang Quang Phat

32



Namo Wisdom Torches’ Shining Buddha

g & B IE B

na moé hui ju zhao fo
Nam M6 Tué Cy Chiéu Phat

Namo Sea-Vast Virtue’s Radiance Buddha

&/IA e S B b

na mo hai dé guang ming {0
Nam Mé Hai Birc Quang Minh Phat

Namo Vajra Firm and Shedding Golden Light Everywhere Buddha

e Al F R Sae b

na mo jin gang ldo qiang plu san jin guang foO
Nam M& Kim Cang Lao Cwérng Phd Tan Kim Quang Phat

Namo Great Firm Vigor and Courage Buddha

B &K R AFE T &
nda mo da qidng jing jin yong méng fo
Nam M6 Pai Cwdng Tinh Tan Diing Manh Phat

Namo Greatly Compassionate Light Buddha

% &K AE L

na moé da beél guang o
Nam Mé Dai Bi Quang Phat

Namo King of Kindness and Strength Buddha

a & AT O

na mé ci 1li wang {6

Nam Mé Tu Lwc Vwong Phat

Namo Treasury of Kindness Buddha

& & & R b

na moé ci zang {6
Nam M6 Tw Tang Phat
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Namo Adornments and Victory in Chandana Cave Buddha

r/—‘—\—; 2 ae J2
&R E R BB
nda moé zhan tdn ki zhuang yan sheéng 6
Nam M& Chién Dan Quat Trang Nghiém Thang Phat

Namo Worthy and Wholesome Leader Buddha

5 25" & |5

na mo xian shan shou fo
Nam Mo Hién Thién Tha Phat

Namo Wholesome Mind Buddha

b EE

na mo6 shan yi fo
Nam M& Thién Y Phat

Namo King Vast Adornments Buddha
5 B - oo
d & K OE kR OE
na mo guang zhuang yan  wang {6
Nam M6 Quang Trang Nghiém Vwong Phat

Namo Golden Flowers’ Light Buddha

g & B

na mo jin hud guang fo

Nam M6 Kim Hoa Quang Phat

Namo King Self-Mastery Power Like a Jeweled Canopy Shining in Space Buddha

EFER T a8 h £ B

nda mo bao gai zhao kong zi zai li  wang {0

Nam Mé Béo Cai Chiéu Khéng Ty Tai Lwc Vwong Phat

Namo Light of Precious Flowers in Space Buddha

R R E T E L

na mo xii kong bdo hud guang {06
Nam M6 Huw Khdng Bao Hoa Quang Phat
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Namo King Adorned with Lapus Lazuli Buddha

A > 3 - =i
| AR E KR OE
na moé lia i zhuang yan  wang {06
Nam M6 Lwu Ly Trang Nghiém Vwong Phéat

Namo Form-Body’s Light Appearing Everywhere Buddha

g &t e g b b

nda moé pu xian s¢ shén guang fo
Nam Mé Phd Hién Sic Than Quang Phat

Namo Light of Unmoving Wisdom Buddha

B &R B b

na moé bu dong zhi guang {0
Nam Mé Bé&t Bong Tri Quang Phat

Namo King Demon-Horde-Subduer Buddha

M E R R E X
na mo xiang fi zhong mo6é6 wang f6
Nam Mé Hang Phuc Chung Ma Vuwong Phat

Namo Gifted and Brilliant Buddha

/| & oL A e

na mo cal guang ming fo

Nam M6 Tai Quang Minh Phat

Namo Wisdom Victory Buddha

AR B

na mo zhi hui shéng {6
Nam Mé& Tri Tué Thang Phat

Namo Maitreya, Immortal Light Buddha

ARl AT R

na moé mi I¢ xian guang f6
Nam M6 Di Lac Tién Quang Phéat
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Namo King Well-Stilled Moon-Sound and Wonderful Venerable Wisdom Buddha

éo ¥ w > " 79 374
mEER A FYEF X W
na moé shan ji  yue yin miao ziin zhi wang fo
Nam M6 Thién Tich Nguyét Am Diéu Tén Tri Vwong Phat

Namo Pure Light for the World Buddha
P “\{) N2
EARE N 1%
na mo shi jing guang fo
Nam M& Thé Tinh Quang Phat

Namo Supreme and Venerable Dragon-King Buddha

EA R N N - N S

na mo long zhdng shang ziin wang {0
Nam M6 Long Chung Thuwong Tén Vuong Phat

Namo Light of Sun and Moon Buddha

f &8 A &

na mo ri yue guang fo
Nam M6 Nhat Nguyét Quang Phat

Namo Pearl-Light of Sun and Moon Buddha

G &8 A %k bk

na mo ri yu¢ zhii guang {6
Nam M6 Nhat Nguyét Chau Quang Phat

Namo Victorious King Wisdom-Banner Buddha

haed w B T b

na moé hui chuang shéng wang {06

Nam Mé Tué Trang Thang Vwong Phat

Namo King Lion’s Roar and Power of Self-Mastery Buddha

ATl B ES 2

ni mdé shi zi hou =z =zai 1i wang {6
Nam Mé Sw T& Héng Tw Tai Lwc Vwong Phat
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Namo Wonderful Voice and Victory Buddha

L& L. <= pk
B &3 F B
na moé miao ymn sheng fo
Nam Mé Diéu Am Thang Phat

Namo Banner of Eternal Light Buddha

I TR G

na mo chang guang chuang {6
Nam M6 Thwdng Quang Trang Phat

Namo Lamp that Contemplates the World Buddha

gy S O b

na mo6 guan shi déng fo
Nam M& Quan Thé Bang Phat

Namo King Awesome Lamp of Wisdom Buddha

g EE R % I o

na moé hui wéi déng wang 6
Nam Mé Tué Uy Dbang Vwong Phat

Namo King Dharma-Victory Buddha

g &k B T b

na mo fa shéng wiang fo
Nam M& Phap Thang Vwong Phat

Namo Sumeru Light Buddha

2Rk
na moé xii mi guang {6

Nam M6 Tu Di Quang Phéat

Namo Sumana Flower Light Buddha

IR Z AN E L

nda mo xii man na hud guang f6
Nam M6 Tu Man Na Hoa Quang Phat
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Namo King Rare as the Udumbara Flower Buddha

g B4ETHREER B T

nda moé you tdin bo lud hud shi shéng wang f6
Nam Mé Uu Bam Bat La Hoa Thu Thadng Vwong Phat

Namo King Great Wisdom-Power Buddha

HEKESHN E

na mé6 da hui i wang fo
Nam M6 DPai Tué Lyc Vuwong Phat

Namo Aksobya, Light of Joy Buddha

ARG - R

nai mé6 a chu pi huan xi guang fo
Nam M6 A Suc Ty Hoan Hy Quang Phat

Namo King Infinite Voices Buddha
R = A -
&8 5 5 & L

na mo6 wu liang yin shéng wang fo
Nam M6 V6 Lwong Am Thanh Vwong Phat

Namo Gifted and Bright Buddha

IR N VR

na mo cai guang fo

Nam M6 Tai Quang Phat

Namo Golden Sea of Light Buddha

EAJE /i\/ﬁ‘?t’@%

na mo jin hdi guang f6

Nam M6 Kim Hai Quang Phat

Namo King Wisdom Like Mountains and Seas and Self-Mastery’s Penetrations Buddha

mAE LA B T

na mo shan hai hui zi zai tong wang {0
Nam M6 Son Hai Tué Ty Tai Théng Vwong Phat
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Namo Light of Great Penetrations Buddha

# &K dE b
na moé da tong guang {6
Nam M6 Dai Théng Quang Phat

Namo King Forever Replete in All Dharmas Buddha

2 . e >
& — Mk ow owm E
na méo yi qi¢ fa chang man wang fo
Nam M& Nhét Thiét Phap Thwdng Man Vwong Phat

Namo Sakyamuni Buddha

g & b 5 R

na mo6 shi jia moéu ni fo
Nam M6 Thich Ca Mau Ni Phat

Namo Vajra-Indestructible Buddha

% S 2 B R 5

na mo jin gang bu huai fo
Nam M& Kim Cang Béat Hoai Phat

Namo Precious Light Buddha

& 2 b W

na mo bao guang o
Nam M6 Bao Quang Phat

Namo Venerable Dragon-King Buddha

H &G E I

na mo long zin wang {6

Nam M6 Long Tén Vwong Phéat

Namo Vigor’'s Army Buddha

| &4y F R

nd moé jing jin jin {6
Nam M& Tinh TAn Quan Phat
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Namo Vigor and Joy Buddha

na mo jing jin xi {6
Nam M6 Tinh TAn Hy Phat

Namo Precious Fire Buddha

B & K

na mo bao huo fo
Nam M6 Bao Héa Phat

Namo Precious Moonlight Buddha

2% A &

na moé bao yue guang {6
Nam M6 Bao Nguyét Quang Phat

Namo Manifesting Without Delusion Buddha

%ﬁiﬁb,‘b%

na mod xian wua yu
Nam M6 Hién V6 Ngu Phat

Namo Precious Moon Buddha

& 2K A W

nda moé bao yue 1o
Nam M6 Bao Nguyét Phat

Namo Undefiled Buddha

&) S 4 5

na moé wua gou {06

Nam Mé Vé Cau Phat

Namo Apart From Defilement Buddha

& & E 35

ndi mé li gou fo
Nam Mé Ly Céu Phat
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Namo Courageous Giving Buddha

% & 3 56

na mod yong shi {6
Nam M6 Ding Thi Phat

Namo Purity Buddha

b oE 0%
I%J HTH A ’f%?
na mo6 (ing jing fo
Nam M6 Thanh Tinh Phat

Namo Pure Giving Buddha

b X % ok
F%%J HLTH AR ’fﬁ%
na mo (ing jing shi fo
Nam M6 Thanh Tinh Thi Phat

Namo Suo Liu Na Buddha

) A& LG AR

na mo sudo liu na {6
Nam M6 Ta Lwu Na Phat

Namo Water-Deva Buddha

f & K X

na mo shui tian 10

Nam M6 Thuy Thién Phat

Namo Firm Virtue Buddha

A & B
na mo jian dé o

Nam M6 Kién Buc Phat

Namo Chandana Merit and Virtue Buddha
EAE N e B

na mo zhan tan gong dé 1o
Nam M6 Chién Ban Cong Bwrc Phat



Namo Infinite Handfuls of Light Buddha

S S

na moé wu liang ji guang {0
Nam M6 V6 Luwogng Cuc Quang Phat

Namo Bright Virtue Buddha

A

na mo6 guang dé fo
Nam M6 Quang Buc Phéat

Namo Virtue Free of Worry Buddha
%##ﬁ%%

na moé wua you dé
Nam M6 V6 Uu Bbuc Phat

Namo Narayana Buddha

e A& AR B 2L

na mo na ludé yan fo
Nam Mé Na La Dién Phat

Namo Flower of Merit and Virtue Buddha

i & T & E

na mo gong dé hua {6
Nam Mé Céng Blrc Hoa Phat

Namo Lotus-Flower Light, Roaming in Spiritual Power Buddha

& E K W B AT B B

na mo lian hua guang y6éu xi shén tong 6

Nam M6 Lién Hoa Quang Du Hi Than Théng Phat

Namo Wealthy in Merit and Virtue Buddha

% &8 o 1R b

na mo cai gong dé fo
Nam M6 Tai Cong Burc Phat
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Namo Virtue and Mindfulness Buddha

&) 4 15 A b

na mo dé nian f0
Nam M6 Burc Niém Phat

Namo Merit and Virtue and Good Renown Buddha

PN A AR W B

na mo shan ming chéng gong dé¢ {6
Nam Mé Thién Danh Xwng Cong Blrc Phat

Namo King Blazing Red Imperial Banner Buddha

EA RS Al S

na mo6 hong yan di chudng wang f£6
Nam Mé& Hoéng Diém Dé Trang Vwong Phat

Namo Skillful Travel and Merit and Virtue Buddha

&) £ & B o1&

na mo shan yéu bu gong dé {6
Nam Mé Thién Du B6 Cbéng blrc Phat

Namo Victorious in Battle Buddha

& & B B B b

na mo dou zhan shéng f6
Nam M& D4au Chién Thang Phat

Namo Skillfully Traveling Buddha

£ A
na moé shan yéu bu o

Nam M6 Thién Du B6 Phat

Namo Encompassing Adornments and Merit and Virtue Buddha

| R T R B T 1&

na mo6 zhou za zhuang yan gong dé¢ {6
Nam M6 Chau Tap Trang Nghiém Céng Birc Phat
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Namo Precious Flower Traveling Buddha

&) 2 F

na moé bao hua yéou bu fo
Nam M6 BéoHoa Du B§ Phat

Namo King Precious Lotus Skillfully Dwelling Beneath the Sala Tree Buddha

hEE R E EAALES T

nda mo bdao lian hud shan zhu sudo lué shu wang fo
Nam M6 Bao Lién Hoa Thién Tru Ta La Thu Vwong Phat

Namo Amita Buddha, whose body is the treasury of the Dharma Realm

na moé fa jie zang shen a mi tud £6
Nam M6 Phap Giéi Tang Than A Di Da Phat

And all other Buddhas like them, World Honored Ones of all worlds,

do &, — R, # i

@ shi déng, yi qie shi jie, zhii f6 shi zin,
Nhw thi ddng, nhatthiét thé gi¢i, chw Phat Thé Ton,

Who dwell in the world forever. May all the World Honored Ones

wOAT A, AT,

chang zhu zai shi, shi zht shi zun,
Thuwong tru tai thé,  thi chw Thé Tén,

Kindly be mindful of me as I repent of the offenses I have committed in this life and in former
lives

T A AR, B RLAE, FERITA,

de‘mg ci nian wo, rud0 wo ci shéng, rud woO qidn shéng,

Puong tr niém nga, nhwocnga thtr sanh, nhwoc nga tién sanh,
Throughout births and deaths without beginning,

o h & LA R, BT AR RO,
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cong wu shi sheng si  yi  lai, sud zuo zhong zui,

Tung vO6 thi sanh t&¢ di |lai, s& tac chung tdi,

Whether I have done them myself, told others to do them, or condoned their being done:

= AAE, # HpAE, BAEM &,

w0  zi  zuo, ru0 jiao ta zuo, jian zuo sui  Xi,

Nhuwoc ty tac, nhuwocgiao tha tac, kién tac tuy hy,

Such as taking things from stupas, from a Sanghan, or from the Sangha of the four directions,
M - M- y2
= B 528, 2w i gy,
ru0 td ruo seng, ruo si fang séng wu,

Nhwoc thap nhwoec Tang, nhwoc t¢r phwong Tang vat,

Either taking them myself, telling others to take them, or condoning their being taken;
A A X
= B, F HMAEKR, LRESES,
oz qu, rud jiao ta  qu, jian qu sui  xi,

Nhwoc tw thd, nhwocgido tha tha, kién tha tay hy,

Or committing the five avici offenses, either committing them myself, telling others to commit
them, or condoning their being committed;

AAEME, % A4, 2 Kk, LKL

wi wua jian zui, rud zi  zuo, rud jiao ta zud, jian zud sui Xl

Ngi vé gian tdi, nhwoc tw tac, nhwocgido tha tac, kién tac tuy hy.

Or committing the ten evils, either committing them myself, telling others to commit them, or
condoning their being committed;

+ REE, & atE, F KMk, LAEME S,

shi bu shan dao, ruo  zi  zuo, ru0 jiao ta  zuo, jian zuo sui  Xxi,

Thap bat thien dao, nhwoc tw tac, nhwoc giao tha tac, kién tac tay hy,

All such obstructing offenses, whether hidden or not,

ﬁ)T/f/Fgﬁ'é‘ Fﬁa g&ﬁé‘gﬁi, ﬁiz://f‘%g%za

su0 zu0 zui zhang, huo you fu zang, huo bi fu zang,
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S& tac t6i chwdng, hodc hivu phu tang, hodc bét phu tang,

Which merit my falling into the hells or among the hungry ghosts or animals or any other evil
destiny,

e TE WLk, AR EF A, HA B,

ying duo di yu, ¢ gui chu sheng, zhi ya ¢ qu,
Ung doa dia nguc, nga quy suc sanh, chuw dw ac thq,

Or into a lowly life, a life in the border regions, or a life as a mleccha;

BHTER, A RE,

bian di xia jian, ji. mieé 1 ché,

Bién dia ha tién, cap miét I&é xa,

I now repent of and reform all the obstructing offenses I've committed.

de % F B, PTARE B, 4% W

ra shi déng chu, sud zudo zui zhang, jin ji€ chan hui,

Nhu thi dang xw, s& tac t6i chwong, kim giai sam héi,
Now may all the Buddhas, World Honored Ones, certify me; may they be mindful of me.

SHEBER, F FE R, F LK

jin zhii f6 shi zin, dang zhéng zhi wo, dang yi nian Wwo,

Kim chw Phat Thé Téon, dwongchéng tri nga, dwong (¢ niém nga.

Before all the Buddhas, World Honored Ones, I further speak these words:

KA AAZEH YT AT, fFe 2 3.

wo fu ya zhi f6 shi zin qidn, zud rd shi yan,

Nga phuc w chw PhatThé Tén tién, tac nhw thi ngdn.
Any good roots that I have gained in this life, or in past lives,
A > A I
= K d, F Kb AE,
ru0 wo ci shéng, rud0 woO yu shéng,

Nhwoc nga th¢r sanh, nhwocnga dw sanh,
Through giving, through guarding pure precepts,
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AT Hn ke, KT R,
céng xing bu shi,

huo shou jing jie,
Tang hanh bé  thi,

hoac thu tinh gidi,
Simply through giving a morsel of food to an animal, or through cultivating pure conduct

~L > > A > 2 4=
ThEHRBEFTE, —HZE, KB FAT
nai zhi shi yu chu shéng, yi tudn zhi shi,

huo xitu jing heng,
Nai chi thi dir suc sanh,

nhat doan chi thwc, hodc tu tinh hanh,

Any good roots from bringing living beings to accomplishment;

T & AR, R R A

su6 you shan gen,

chéng jiu zhong shéng,
S& hiru thién can,

thanh twu chung sanh,

Any good roots from cultivating Bodhi;

TR & A, 1547 E 3R,

su6 you shan gén, xii xing pu ti,

S& hiruthién cadn, tu hanh B&6 Dé,

And any good roots from attaining supreme wisdom:

TR &4k, B& Lk %,

sud you shan gén, ji  wa shang  zhi,

S& hiru thién can, cap vé thwong tri,

All of them, accumulated and reckoned up throughout my lifespans,
iR &4k, — ek, K3

’
su0 you shan gen, yi

qi¢ hé ji,

jiao ji chéu liang,
S& hiruthién can, nhéatthiéthop tap,

gido k& tru lwong,
I transfer to Annutarasamyaksambodhi.

Y = Bo= 25 = X 1w
R AEe, M SHE= = FR,

jie x1i hui xiang, a nou dud lu6 san mido san pu  ti,
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Giai tdt héi hwuéng, A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bé6 Dé,

My transference is like the transferences made by all the Buddhas of the past, present, and
future.

ho il - RRK, R A, TAFE G,

i guo qu wei lai, xian zai zhi {0, sud0 zuo hui xiang,

Nhw qua kh vi  ai, hién tai chw Phat, s& tac hoi hwéng,
- » a ~

BTN e ST 8 w5,

w0 yi ra shi hui xiang,

nga diéc nhw thi hdi hwdng.

I repent of and reform every offense, compliantly rejoice in all blessings,

ALt ¢ \rr24 | TR T V.
FoORw M, %R RS,
zhong zui ji€ chan hui, zhii fi jin sui xi,

Chung t6i giai sam hdi, chw phwéc tan tay hy,

Seek the Buddha’s merit and virtue, and vow to accomplish the unsurpassed wisdom.

F bk, B ox £ L &

Jji qing f6 gong dé, yuan chéng wi shang zhi,
Cap thinh Phatcong dirc, nguyénthanh vé thwong tri,

To all Buddhas of past and present, supreme among living beings,

F R, A K A R,

qu lai xian zai o, yi zhong shéng zui shéng,

Khir lai hién tai Phat, w chdng sanh tdi thang,

With seas of infinite merit and virtue, I now return my life in worship.

/ ]b /@:9 g‘k/\ﬁ?ﬁ pP Zﬁ.o

wu liang gong dé  hai, w0 jin gui ming i,

V6 lwong cdng dirc hai,  ngd kim quy mang 1&,

Throughout the worlds in the ten directions,
Before all lions among men in the past, present, and also in the future,
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PR+ & i+, = - AFT

su0 you shi fang shi ji¢ zhong, san shi yi qi¢ rén shi zi

S& hiru thap phwong thé gidi trung, Tam thé nhétthiétnhan sw tor

With body, mouth, and mind entirely pure,
I bow before them all, omitting none.

- I o & AN
B FFIEE, — Wk E AN
w0 yi qing jing shén yu i, yi qi¢ bian i jin wa yu,
Ngad di thanhtinhthannglr y,  Nhéatthiétbién 1& tan vo6 du,

With the awesome spiritual power of Samantabhadra’s vows,
I appear at the same time before every Thus Come One,

> > 2 iz e
L5 AT B omAr r, FR — e T,
pu xidn héng yuan wei shén i, pu xian yi qi¢ ra lai qién,
Phd Hién hanh nguyén uy thdn lwc, Phd hién nhéatthiét Nhw Lai tién,

And in transformed bodies as many as motes of dust in lands,
Bow to Buddhas as many as motes of dust in lands.

— F BNy, — — AR R,

yi shén fu xian cha chén shén, yi yi bian li cha chén {6,

Nhat than phuc hién sat trdn than, Nhatnhatbién 1& sat tran Phat,

In every mote of dust are Buddhas as many as motes of dust,
Each dwelling amid a host of Bodhisattvas,

AR P REM, SRERE K ET,
yia yi chénzhong chén shu 0, g¢ chu pi sa zhong hui zhong,

U nhét tran trung tran s Phat, Cac x&¢ B Tat chdng hdi trung,

Throughout motes of dust in endless Dharma Realms it is the same:
I deeply believe they all are filled with Buddhas.

Z2EERBEBTAR, RE#HMBHE L M,

wu jin fa ji¢ chén yi rén, shén xin zhii f6 ji€ chong man,

V6 tan Phap Gioi trAn diéc nhién, Tham tin chw Phat giai sung man,
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With seas of each and every sound, I everywhere let fall
Words and phrases, wonderful and endless.

XVX*“I’JJ:Z‘P’“ T J;’;B,un_ 4 = B,
g¢ yi yi qi¢e yin shéng hai, pu chi wu jin miao yan  ci,

Cac di nhatthiét am thanh hai, Phdxuat vo tan diéu ngbn tw,

Which exhaust all kalpas of the future,
And praise the wide, deep sea of the Buddhas’ merit and virtue.

EARRE— WY, Bth L OE H k.

jin ya weéi lai yi qié  jié, zan f6 shén shén gong dé hai,
Tan v vi lai nhatthiét kiép, Tan Phattham tham cong dc hai,

Flower garlands supreme and wonderful,
Music, perfumes, parasols, and canopies,

> ~ 202 A A~ 2

ARV EL, ARE H AEE,
yi zhii zui shéng mido hud man, ji yu¢ tu xiang ji sdan gai,
Di chw t6i thang diéu hoa man, Ky nhac d6 hwong cap tan cai,

And other decorations rich and rare,
I offer up to every Thus Come One.

¥ ¥ )z L =4 =
e AR B OHE & A, R A& ek
ra shi zui shéng zhuang yan Ju, wo yi gong yang zhu ra0 lai,
Nhw thi téi thdng trang nghiém cu, Nga di cung dwdng chw Nhw Lai,

Fine clothing, superior incense,
Powdered and burning incense, lamps and candles

A =14 )2 h) \=14 N2 N }L W= v =

m B RRR B A, K& R & S84,
zui sheng yi fi zui shéng xiang, moO xiang shao xiang yu déng zhq,
Téi thang y phuc tdi thdng hwong, Mat hwong thiéu hwong di¥ dang chuc,

Each one heaped as high as wonderfully high mountain,
I offer completely to all Tathagatas.

——Hl Y HE, REBK K F R

yi yl ji€ rd mido gao ju, w0 X1 gong yang zhti ra i,
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Nhat nhat giai nhw diéu cao tu,  Nga tat cung dwéng chw Nhw  Lai,

With a vast, great, supremely liberated mind,
I believe in all the Buddhas of the three periods of time:

®VA B KBS, R AR — b =,

wO0 yi gudng da sheng ji€ Xin, shen xin yi qi¢ san shi {06,

Ngad di quang dai thang gidi tdm, Tham tin nhatthiét tam thé Phat,

With the strength of Samantabhadra’s conduct and vows,
I make offerings to all Thus Come Ones everywhere.

AUNER 47 B A, THE A ek

X1 yi pu xian héng yuan i, pu bian gong yang zha ra  lai

T4t di Phd Hiénhanhnguyén lwc, Phé bién cing dwdng chw Nhw  Lai,

For all the evil deeds I have done in the past
Based on beginningless greed, anger, and delusion,

~ ‘ﬁl:- = N2 b 2 /\ \ >
RETEFE XL, T L£La HE,
wo X1 sud zao zhii ¢ ye, ji€ you wu shi tan chén chi,
Nga tich s& tao chw ac nghiép, Giai do v6 thi tham san si,

And created by body, speech, and mind,
I now know shame and repent of them all.

JAA =5 == A ok V5

B HZFBEZIINA, —WERLSTEE,
cong shén yu yi zhi sud shéng, yi qi¢ wd jin ji€ chan hui,
Tungthanng®® y chi s& sanh, Nhétthiét nga kim giai sam hbi,

Of all beings in the ten directions,
The Learners and Those Past Study in the Two Vehicles,

+ 7:7‘ *%ﬂgﬁi‘g\i’ %%— ',ﬂé'}i‘,

shi fang yi qi¢ zhid zhong shéng, ¢ér cheng you xué ji wi xué,

Thap phwong nhét thiét chw chung sanh,  Nhi Thira Hiru Hoc cap Vé Hoc,

And all Thus Come Ones and Bodhisattvas,
I rejoice in all their merit and virtues.
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— e RLEGE, TR I 1RR R E,

yi qi¢ ra lai yu pua  sa, sud you gong dé jie sui  xi,
Nhatthiét Nhw Lai dir B Tat, S& hirucodng dirc giai tuy hy,

Before the lamps of the Worlds of the ten directions,
Those who first accomplished Bodhi,

> K A=A > ) X 1y
+ F A RE, R OR R ERE,
shi fang sud you shi jian déng, zui chi chéng jiu pd ti  zhé,
Thap phwong s& hiru thé gian dang, Tbi so thanh twu B6 Dé gia,

I now request and beseech them all
To turn the foremost wondrous Dharma Wheel.

> ~ — kb 4"”- f‘i = VT, NS A
BASA— R B F, ¥ AE LWk H,
wo jin yi qi¢ ji€ quan (qing, zhuan yi wu shang miao fa  lun,
Nga kim nhét thiét giai khuyén thinh, Chuyén v v6 thwong diéu Phap Luan,

If there are Buddhas who wish for Nirvana,
I request with deep sincerity,

= /N ) A > K =% 2 =:
aig"% ﬁékﬂt/?.éé, ?&Q'&fm 5)35&37‘7 el *H
zhi. f6 rud yu shi ni¢ pan, w0 x1 zhi chéng ér quan (qing,
Chw Phat nhwoc duc thi Niét Ban, Nga tat chi thanh nhi khuyén thinh,

That they dwell in the world for as many kalpas as there are dust motes in ksetras,
To bring benefit and bliss to every being.

" ORA AR R, FlEE— sk R Ok

wéi yuan jiu zhu cha chén jié, li le yi qi¢ zhii zhong shéng,

Duy nguyén ctru try sat tran klep, Loi lac nhéat thiét chw chung sanh,

All good roots from worshipping, praising, and making offerings to Buddhas,
From requesting that Buddhas dwell in the world to turn the Dharma Wheel,

T A AR A & b, F AR & % 8,

su0 you Ili zan gong yang 10, qing f6 zhu shi zhuan fa  lin,

S& hiru 1& tan cung dwdng Phat, Thinh Phat tru thé chuyén Phap Luan,
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From compliantly rejoicing, from repenting and reforming,
I transfer to living beings attaining the Buddha’'s Way.

e Vg a2
S e E AR, 88 K A R,
sui xi chan hui zhi shan gén, hui xiang zhong shéng ji {6 dao,
Tuy hy sam hdi chw thién can, Hbi hwdng ching sanh cap Phat DPao,

May this supreme merit and virtue,
Be transferred throughout the unsurpassed true Dharma Realm.

FA % A B h s, @ & L A kR

yuan jiang yi ci shéng gong de, hui xiang wu shang zhén fa  jic,

Nguyén twong di thir thdngcdong dirc, Hbi hwéng v thwong chan Phap Gidi.

To the nature and appearance of the Buddha, Dharma, and Sangha,
These two truths are fused and understood by the impress of samadhi’s sea.

PE AR R ik ARG e, =S RR B = BR P
xing xiang f6 fa ji séng qié, ¢er di rong tong san mei  yin,
Tanh twéng Phat Phap cap Tang Gia, Nhi dé dungthdng tam mudi  an,

Of all such infinite seas of merit and virtue,
I now make complete transference.

\=4 A e ~ A l;b h ~
X T HRE, RSFEEZE G,
ra shi wi liang gong dé hadi, wO0 jin jié x1 jin hui xiang,
Nhw thi vé lwongcong diec hadi, Nga kim giai tat tan hdi huwéng,

May all the karmic obstruction of living beings’
Body, mouth, and mind—view delusions,

A % A veE ALABFREF

su0 you zhong shéng shén kou i, jian huo tan bang wo fa deng,

S& hiru chung sanh thankhdu vy,  Kién hodc dan bang nga phap dang,

False accusations, self, dharmas, and so forth—
Be entirely extinguished without remainder.

e — Ik £ &, ZBEHIHRE B,
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ra shi yi qi¢ zhi ye zhang, X1 ji€ x1a0 mie jin wi yl,
Nhuw thi nhatthiét chw nghiép chwéng, Tat giai tiéu diét tan vé  dw,

In every thought may my wisdom encompass the Dharma Realm,
And widely cross over living beings to irreversibility,

> > N EA = \‘ ¥ - w2 b > 2
TRBFRAAER, B E A LT RE,
nian nian zhi zhou ya fa  jie, guang du zhong shéng jie bu tui,
Niém niém tri chau w Phap Gisi, Quang dé chung sanh giai bat thdi,

Till the exhaustion of the realm of empty space,
And the exhaustion of living beings, of karma and of afflictions.

R RS HRE, R AR E A KE,

ndai zhi xu kong shi ji¢ jin, zhong shéng ji ye fan ndo jin,
Nai chi hw khoéng thé giéi tan, Chung sanh cap nghiép phién ndo tan,

Just as these four Dharmas are vast and boundless,
I now vow that my transference will be so, too.

e TV ik F £, B A8 e Faef,

a shi si fa gudng wu bian, yuan jin hui xiang yi ra  shi,

Nhw thi t&» Phapquang vo bién, Nguyén kim hdi huwéng diéc nhw  thi,

Namo Universal Worthy, Bodhisattva of Great Conduct

na moé da héng pu xian pu sa

Nam M& Pai Hanh Phé Hién B6 Tat

Namo Universal Worthy, Bodhisattva of Great Conduct

HaEKfgEREER
na mo6 da héng pu xidn pu sa
Nam M& Pai Hanh Phé Hién Bd Tat

Namo Universal Worthy, Bodhisattva of Great Conduct

HaEKfgEREER
na mo6 da héng pu xidn pu sa
Nam Mé& Pai Hanh Phé Hién Bd Tat
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Praise To Amita Buddha

R
mi tud zan

Di Da Tan

Amitabha’s body is the color of gold.
The splendor of his hallmarks has no peer.

W &2 G, ATk s
a mi tu6 f6 shén jin  se, xiang hdo guang ming wi déng lin,
A Di Da Phatthan kim séc, Twéng hdo quang minh vé dang luan,

The light of his brow shines ‘round a hundred worlds,
Wide as the seas are his eyes pure and clear.

= 2 45 T e ok o
B2 % 9 AAM, & B E FWRiE,
bai hdo wian zhuian wi xU mi, gan mu chéng qing si da hai,
Bach hao uyén chuyénngli tu di, Cammuctrirngthanh t& dai hai,

Shining in his brilliance by transformation
Are countless Bodhisattvas and infinite Buddhas.

N2 2 v X~ -—\—‘}— Avir g ~

o A e, LERE R T &,
guang zhong hua f6 wu shu i, hua pi sa zhong yi wua bian,
Quang trung héa Phat vé6 sb (rc, Hoéa Bd Tat chingdiéc vé bién,

His forty-eight vows will be our liberation,
In nine lotus-stages we reach the farthest shore.

Wt B OE R A LR RSB IRAE,

si shi ba yuan du zhong shéng, jii pin xian ling déng bi an,

T& thap bat nguyén dé ching sanh, Coru phdm ham linh dang bi ngan,

Homage to the Buddha of the Western Pure Land, Kind and Compassionate Amitabha.

B & Oy AR, K& KEFRERH

na mé6 xi fang ji le shi jig, di ci da bei a mi tud6 106
Nam Mé Tay Phwong Cuc Lac Thé Gi¢i, Dai T Pai Bi A Di Da Phat
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(3 times / =##% / Tam xung )

Namo Amita Buddha

&g & [ iR e Hp
na mé a mi tuo fo
Nam M6 A Di Pa Phéat

( Recite while circumambulating / 424 / Nhiéu niém )
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